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Egoitza, 1993.10.29

Piarres Charritton

Ez naiz hasiko hitzaldi luze baten egiten: Atzo, Pierre Broussain ez baldin
bagenekien nor zen xuxen -nik hasteko ez nekien bazenik ere, nahiz haren sor
terrian sortua nintzen, Hazparnen, hura hil ondoko urtean-, gaurregun orctea ez
dut uste, etxe honetan, rnerezi duen xehetasunetan sartzea oroitarazteko l859an
sortu zela Piarres Broussain, gero 6·7 urtetan, etxetik joan zela eskolara, Larre
somra, ama alarguna berriz ezkondu zitzaielarik. Baionako komandante erdaldun
batekin. Ondotik eskolak segitu zituen Akizen, Bordelen, eta 20 bat urtez bede
ren Parisen, eta azkenean, medikuntza doktorgoa iraganik sorterrira itzuli zen,
sendagile bezala, han lanegiteko. Bost urteen buruko ordea bere herritarrek au
zapez hautatu zuten eta 15 urtez Hazparneko auzapez egon zen, hasik hil arte:
auzapez eta ere gerla ondoan kontseilari jeneral. Heriotzeak Ortheseko hirian
atzeman zuen 1920eko apirilean, Pabeko biltzarretik lekora, etxera heldu zelarik
eta Hazparnen ehortzi zuten ordukotz jauneria egin ohi zen bezala, mintzaldi gu
ziak frantsesez, hitz bakar bat euskaraz eman gabe.

Protesta adierazi ZUen halere, zenbait egtin geroago, Martin Landerretxe apez
euskaltzainak, erranez ez zela eSkubiderik Piarres Broussain joaitera uzteko ager
tu gabe zein izan ziren haren oi ideia nagw!liak: Lehena, euskarak nahi baldin
bazuen iraun, behar zuela baitezpada bateratu edo bakundu. Bigarrena euskarak
nahi balctin bazuen iraun behar zela euskara hori eskoletan sartu. Geroxeago be
rriz mintzatu zen ere Jean Etchepare, rnediku adiskidea, berak zekien bezala, ze
hatz eta mehatz: (ikus P. Charritton, Jean Etchepare mirikuaren idazlanak I. EI
kar, 1984, 183. orroo), baina geroztik ixiltasun handi batek estali zuen Broussainen
oroitzapena.

50 bat urteen buruan halere, hazpandar gazte zenbait, Jean Louis Davant
Hazparneko irakasle euskaltzaina tartean zutda, oroitu ziren. Hazparne Barran
degiko seme bat izan zela mende honen lehen partean bere herriko auzapez; ez
ordea bakarrik herriko auzapez, euskalzale handi ere bai eta Resurreccion Maria
Azkue bere adixkide minarekin batean, Euskaltzaindiaren sortzaile. Gehiago orai
no gaur erran genezake, Broussain-Campion txosten famatua berrirakurri on
doan, Broussain-ek berak ziola hiI aintzin elkarte berriari aurkeztu, XX. mende
honep azkenerako nonbait hor Euskaltzaindiak beteko duen premiazko egitas
moa, euskara batuaren egituratzea i;lta eskoletan sartzea.
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Horra nola Hazparneko gazteriari gogoratu zitzaion omenaldi baten egitea
Piarres Broussain zenari eta nola andere Jenofa Broussain-Leroy, omenduaren
alaba gomit izanez, haren ganik jakin genuen Lehuntzeko bere etxean gorderik
bazel.lzkala bizpahiru kutxa, aita zenaren paperez beterik. Paper horien ikertzen
hasi nintzen beraz jabearen baimenarekin, eta Bordeleko irakasle genuen Jean
Haritschelhar gaurko euskaltzainburuaren gidaritzapean osatu ahal izan nuen,
Pierre Broussain zenaren bizia eta obra aurkezten zuen tesia. Jacques Allieres
irakasleari esker C.N.R.S. (Centre National de la Recherche Scientifique) dela.
koak argitaratu zidan ene lana frantsesez (1985), baina zorigaitzez euskaraz egin.
gei daukat oraino.

Dena dela, aita Vlllasante.ri lOr diot, Euskaltzaindiak berak, bere lKER sai
laren 4. liburukia eskaini baitio, R.M. Azkuek eta P. Broussainek utzi dizkiguten
eskuizkribuei esker berrantolatu ahal izan dudan elkarridazketa (1986). Lan ho
rientzat erabili ditudan paperak oro, Euskaltzaindiaren egoitzako bibliotekan aur
kitzen dira beraz gaurdanik, Andere Maider Clement de COl.lrson-ek horrela kon
plitu nahi izan baitl.l egun, Andere Jenofa Broussain Leroy bere ama zenak
adierazia zion xedea.

Toki berean aurkituko dira oraidanik Sabino Arana Goiri-ren obren bigarren
edizioan Piarres Lafitten sinadl.lrarekin nihonek sartu nituen Broussainekilako gu
tunak, bai eta ere Baionako Bulletin du Musee Basque aldizkarian argitaratu ditu
dan Georges Lacombe·nak (15) edo Albert Constantin-enak (17). Baina badaude
ere argitaratu gabeko beste frango, adibidez Manex Hiriart Urruty-nm 30 gutun,
Mokozain apezaren 15, Arbelbide kalonjearen 10, eta beste 40 bat bederen. Es
tanislao de Aranzadi, Julio de Urql.lijo, J.B. Daranatz, J.B. Darricarrere, Arturo
Campion, Koldo Eleizalde, Martin Guilbeau, Jean Etchepare, Gratien Istilart edo
F. de Saint-Jayme sinadl.lra dutenak.

Zehaztu nahi nl.lke bestalde gure mende honen hastapeneko gertakari nagusi
bat edo beste argitzeko lagungarri dituzketela ikerleek hemen izanen diren
Broussainen eskuizkribu zenhait, hala nola Euskalzaleen biltzarraren sorreran
gertatl.lak, (1900-1903), Frantziako Gobernuak euskarazko dotrina edo katixima
ren aurka egin erasoari euskaldun batzuek eman erantzuna (1902-1905) edo
1911ean bere euskal kantu bilketa Iparraldean zeramalarik, Azkuek berak "eus·
kaldun frantses frantsestiar" batzuekin izan zituen liskarrak.

Dena dela, ez baldin badugu ere oraino nehon aurkitu ez Bilbon ez Lehun
tzan Azkuek bere Hiztegi handian "Manuscrit de Hasparren" deitzen duen Brous
sain-en eskuizkribua, Ian horren prestatzeko baliatzen zituen paper muttur asko
hor dauzkagu orain, jaun mediku zenak berak bildu zituen bezala.

Aitor dezagun oraino Piarres Broussain-en sendiak berak begiratu dituela
etxekoen edo adixkideen arteko zenbait gutun, zuzen eta egoki den bezala, eta
Hazparneko udal artxibategirat joan direla Hazparne herriak 15 urtez here gidari
izan duen auzapezak erabili urrats batzuen lekukotasunak dela hauteskunde, dela
arraindegi, dela oihanestatze, dela gerlako oroitarri. Azken hjtza izanen da, miles.
ker handi bat erraiteko Andere de Courson eta Broussain sendiari, nihauri ene
ikerketentzat eman erraztasun guzientzat, eta Euskal Herriko historiaren biharko
ikerleei hemen eskaintzen dieten altxor ederrarentzat.



PIERRE BROUSSAINEN FONDOA JASOTZEAN

Egoitza, 1993.10.29

Jose Antonio Arana Martija

Madame Maider de Courson anderea,
Mahaikideok,
Euskaltzainok,
Entzule guztioi, eguerdion.

Broussainez ezer ez zekiela esan du Piarres Charritton euskaltzainak orain
txe, baina badirudi gero ikasi duela zerbait baino gehiago. Esandakoetatik aparte,
nik aipatu nahi nituzke hemen baliagarri izan ditudan Charrittonen hiru Ian
hauek: "Piarres Broussainen paperak", Euskera gure agerkarian 1978an eman zi
gun lana (I), Pierre Broussain. Sa contribution aux etudes basques tesia, Parisen
CNRS-k 1985ean argitaratua, eta Resurreccion Maria de Azkue eta Pierre Brous
sain-en arteko elkarridazketa, Euskaltzaindiak Iker bi!duman, 4. zenbakiarekin
1986an kaleratua.

Pierre Broussain hi! zenean, 1920.eko apirilaren 27an, Ameli Baratxart alar
gunak Baionako bere etxera ekarri zituen 1934ean zenduaren paper guztiak. Pie
rre eta Ameli gurasoen alaba zen Jenofa Broussain andereak, ama 1962an hit zi
tzaionean, Lehuntza Nagileko bere etxera ekarri zituen paper guzti horiek.

Jenofa Broussain, gure euskaltzainaren alaba hori, Clement jaunarekin ez
kondu zen eta bi seme-alaba izan zituen: Miguel Clement Broussain, 1978an hi!
zena, eta gaur hemen gure artean daukagun eta omentzen dugun Maider Cle
ment Broussain anderea, 1979 urtean hi! zitzaion de Courson jaunarekin ezkon
dua. De Courson / Clement gurasoengandik jaiotako alabaren ezkontza ospatzen
zirelarik, itsumustuan hit zen 1987an Jenofa Broussain anderea.

Hi! pare bat lehenago, 1987.eko apirilaren 8an, Erribera kaleko Azkue Bi
bliotekan izan genuen Jenofa anderearen bisita, Charrittonekin etorria. Opari gisa
liburu batzuk eman genizkion, eta bertan adierazi zigun aipatu aitaren paperak
Euskaltzaindiaren artxiborako utzi nahi zituela. Baina denbora gutxi barru eta ta
malez hit zenez, gauzatu gabe geratu zen ondare honen emaitza.

Esan dezagun ordurako Clement senarra zendua zela eta Jenofa anderea Le
Roy jaunarekin berriz ezkonduta zegoela. Alargun geratu zen jaun honek eta

(1) Lan hau 1978.08.25ean irakurri ZUen eta Euskeran argitaratu, 1979, 167-170. orr.
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Maider andereak erabaki zuten Jenofa emaztea eta amaren borondatea errespe
tatzea, eta gaur da guretzat egun aipagarria zeinetan Broussainen fondoa jasotzen
dugun.

Aspaldidanik arakatu zituen Charritton jaunak paper guzti hauek, eta tesian
esaten digunez, senitarteko eta adiskideen gutunak zeuden orduan kaiza batetan.
Orduko euskalarien gutunak ere han zeuden, hala nola: Azkue, Hiriart-Urruty,
Constantin, Lacombe, Arbeldide, eta beste batzuenak. Dakidanetik, oSo baliotsua
dela ondare hau iruditzen zait, zeren artxibo batetan halako gutunak izateak, bi
degileen biografiak, euskararekiko joerak eta iritziak aztertzeko ezinbesteko lagun
tza ematen baitio ikertzaileari. Iparraldeko euskalarien mundu hori hobeto eza
gutzeko beste ildo bat zabaltzen digu emaitza honek. Orain, erabilgarria izan
dadin, ondare honen katalogoa prestatu beharko dugu Azkue Bibliotekan, eta zi
nez esaten dizuet pozik eta maitekiro paratuko dugula.

Eskerrak berriz emateak ez dio kalterik sortuko Maider de Courson anderea
ri eta Erakundearen bibliotekaria naizenetik, bereziki dagokit jasotzen dudan
emaitzarengatik eskerrik beroenak ematea. Eta eskerron hau denen gogokoa
izango delakoan, txaloekin Broussainen Hobari adieraztea eskertuko nizueke.



PIERRE BROUSSAIN~EN ARTXIBOTIK JASOTAKO
DOKUMENTUAK

Gqtundegia

NQrk idat~ia Datil Zenb.

1. ABBADlE, E. 1911. 9.21 1
2. ADEMA, Blaise 1919. 1. 6 1
3. ADEMA, Gratien "Zaldubi" 1901. 7.15 1
4, ANONIMO • Mera jaunari d.g. 1
5. ANZOLA, J. 1902. 7. 4 1
6. ARANA GOIRI, Sabino 1901.12. 4/1902. 1.23 5
7, ARANZADI, Estanislao 1901.10,30/1903, 1.27 4
8. ARBELBIDE, Jean Pierre 1891. 5. 6/1904. 4.25 10
9. AZKUE, Resurrecci6n Maria 1899. 8. 9/1919. 6. 3 75

10. BEHERAN, Jeanne Marie 1891. 2.10 1
11. BROUSSAIN, Pierre· GUICHERME, Marie-ri 1913. 5.22 1
12. BROUSSAIN, Pierre· WINKLER, Henrich-i d.g. 1
13. CONSTANTIN, Jean Baptiste 1899.12.12/1919. 5,22 17
14. DARANATZ, Jean Baptiste 1899.11.17/1919. 3.12 8
15. DARRICARRERE, Jean Baptiste 1900. 1. 8/1902. 1.17 5
16. DOURlSBOURE. Alexis 1903. 3.21 1
17. ELEIZALDE, Luis 1916.10.14/1919. 9.10 2
18. ELISSAGARAY, Renaud d' 1903. 1.15/1903. 1.19 2
19. ETCHEVERRY, Louis 1903. 3.30 1
20. ETCHEVERRY, Mathieu 1908. 8. 3/1908, 7.23 2
21. ETCHEGOYEN, Sauveur 1894.10.28 1
n. ETCHEPARE, Jean 1901.11.12/1905.10. 1 4
23. ETCHEPARE, Pierre 1905.10. 1 1
24. GARMENDIA, German 1918. 5.11 1
25. GAVEL, Henri 1913. 7. 5/1916,11.23 2
26. GODIN 1891 1
27. GRAGIRENA, Manuel 1914. 2. 4 1
28. GUILBEAU, Martin 1895. 8.27/1902. 1. 9 4
29. HALSOUET - Ezpeletako auzapeza 1903. 4.23 1
30. HAPET, Clement 1903. 3.26 1
31. HARISTOY, Pierre 1899.11.13 1
32. HARREGUY, Bernardin 1916. 8.12 1
33. HIRIART URRUTY, Jean 1894. 7.15/1906. 1.23 30
34. ISTILART, Gratien 1910. 6.24/1920. 6.14 6
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Nark idatzla Data Zenb.

35. JUVENAL, Fray 1901. 8.28 1
36. LACOMBE, George 1903. 8. 8/1921. 2.27 14
37. LAFOURCADE - Bastidako auzapeza 1903.12. 4 1
38. LARRIEU, Amedee 1916. 6.17/1916, 8.17 3
39. LARRIEU, Dr. J. Felix 1899.10.29/1901.12. 9 3
40. LORDA, Jean 1891. 2.1011891. 3.12 2
41. MENDIONDO, Dr. 1903. 3.28/1903. 4. 6 2
42. MOCOCAIN, Dominiql.le 1892. 2.19/1905. 9.13 14
43. MOKOROA, Baleriano 1899. 7. 3 1
44. MOUGICA, Jean 1916. 7.19 1
45. MUGICA, Gregorio 1913. 7.10 3
46. POCHELOU, Arnaud 1894. 9.23/1894.12.29 4
47. RITOU, Etienne 1903. 3.26 1
48. SABALOU, Gra"ieuse 1905. 6.22/1916.11. 7 7
49. SAINT JAYME, Frederic 1903. 3. 4/1919. 9. 8 9
50. TELLETCHEA, Jean. Baptiste 1916.10.21 1
51. UGARTE, M.• Larraldy doktoreari 1900. 9. 5 1
52. URQUIJO, Julio 1919. 1. 7 1
53. WEBSTER, Wentworth - HARISTOY, Pierre·ri 1896. 5. 7/1898. 3.18 3
54. WEBSTER, Wentworth. NICHOLS, H.S.-rena 1898. 3.16 1
55. IDENTIFIKATU GABE 1898. 4.2J.1903. 3.18 2

Eskuizkribuak

56. BERTSOAK
1. Azparreco carrican celhaitic sart9ian
2. Banoa loaren hartzerat, Jesus zure izenean
3. Cantaxerat niasu omore onian
4. CarUsten desira zen
5. Cusi maite charmanta (Anna Diharce)
6. Irusoi deman soinden
7. Maitia gaste cira eder eta fresco
8. Irufiaco ferietan juan den San Ferminetan (Otxa,lde)
9. Oy nere amantea

10. Oi Udll Wi polita
11. Oi uda Wi polita
12. Yakin zazu nic erranic Dr. Broussain yaun handia

57. BROUSSAIN, Pierre
1. Agenda helbideekin
2. Agenda etxe izenekin
3. Bi agenda hitzekin

58. BROUSSAIN, Pierre
A;zparne'ko kantonamenduko boz emaileer (1905).-2 orr.
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59. BROUSSAIN, Pierre
Bertso tituiuekin zerrenda.-orr. 1

60. BROUSSAIN, Pierre
Hiztegigintza.-38 orr.

61. BROUSSAIN, Pierre
J'ren otsa eta ortografia.-3 orr.

62. BROUSSAIN, Pierre
(Kontseilu Jeneraleko boz emaileer) (1910).-2 orr.

63. BROUSSAIN, Pierre
Projet de formation d'une Association ou Ligue pour la conservation de ia
langue basque (1902).-10 orr.

64. ELISSAMBURU, Jean Baptiste
Zapatiiina edo gizon zuh1.ma

65. MENPIGACHA, Mariano
Gayazko ulun eta issitarrunaz eguin itz.-orr. 1

66. EUSKALTZAINOIA
lrugarren Txostena (1920).-3 orr.

Argitalpenak

67. A Monsieur Ie Prefet des Basses-Pyrenees.
t.g.; i.g., 1903.-orr. 1

68. ARTOLA, Jose
Aur Kantona
t.g.: i.g., d.g.-orr. 1

69. BAlGORRICO Laborari Conftariaeo frantsese~ Syndicat Agricole deitzen dena
ren Erreglal11endua.
Bayonne: A. Lamaignere, 1892.-4 orr.

70. DARRICARRERE, Jean Baptiste
La langue basque et les idiomes aryens.
Barcelonnette: E. Bougouin, 1885.-31 orr.

n DUCERE, E.
Docuf/1ents pour seryir a l'hude des patois gascans.
Bayonne: i.g., 1880.-15 orr.

72. ELGAR-LA GUN Haz,parneko Abere Konfr(lrioaren Erreglamendua.
Bayonne: A. Lamaignere, 1910.-8 orr.

73. EUSKAL ZALEEN BILTZARRA
Statuts.
Bayonne: A. Lamaignere, 1902.-7 orr.
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74. EUSKAL·ZALEEN BILTZARRA
Cangres du 10 Septeml}re 1903 (Batzar·deia).
Biarritz: A. Lamaignere, 190~.~orr. 1

75. ESKUAL·ZALEEN BILTZARRA
(Bat$ar-deia) 10 Aout 1903.
(Bayonne): Lg., 1903.-orr. 1

76. EUZKO IKASKUNTZA
Araudia.
Tolosa: E. Lopez (l918).~4 orr,

77. EUZKO lKASKUNTZA I SOCIEDAD DE ESTUDIOS VASCOS
Reglamenta.
t.g.: i.g. (l918).~4 orr.

78. EUZKO lKASKUNTZA
(Ba:rkuna /rasteaz) ,
Gasteiz/Vitoria: Fuertes y Marquinez, 1919.~2 orr.

79. EUZKO lKASKUNTZA I SOCIETE D'ETUDES BASQUES
(Offat/ko Biltzarraren ondorio(Jk)
Saint·Sebastian: Martin, Mena et Cie., 1919.-2 orr.

80. EUZKO·IKASKUNTZA
(Ba:rkidetzaren txartela).
t.g.: i.g., 1919.~orr. 1

81. FEDERATION LITTERAIRE BASQUE
Congres bascophile.
t.g.: i.g., 1901,-orr. 1

82. FONDATION de Labastide-Clairence. Poeme bearnais avec traduction jranraise.
Pau: Vignancour, S. D\lfau, 1894.~35 orr.

83. LARRIEU, Amedee
Rapport du Commisaire.
Bayonne: Lg. (l916).~orr. 1

84. PRENTSA mozkinak:
I, AGRAIN, Henry: "L'epigraphe d'Hasparren."
2. Bayonne il y a 50 ans. 1916.
3. Les basques et l'actualite du Caucase.
4. En Sorbonne.
5. Academie des sciences 1110rales et politiques.
6, Fete nationale et fetes basques. 1901.

85. ZAPATAINDEGUI, Begnat
OSquichianerie.
Saint·Palais: Cledes, d.g.~4 orr.



PIERRE BROUSSAINEN FONDOA HARTZEAZ

1993.10.29

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Egun ederra da beti nonbaitetik ondare bat sartzen delarik Euskaltzaindian
eta bereziki erakunde publiko batetarat sartzen delarik, erran nahi baita pribatu
rik publikora pasatzen delarik, zeren eta orduan gauzak hobeki ikusten ahal bai
tira eta, dudarik gabe, nire azken hitzak, hemen, esker onezko hitzak izanen dira.
Zonbait emaiten ditut orain, jadanik Xarritonek eta Jose Antonio Aranak euska
raz eman baitituzte eta aurrean dudan andere horrek ez baitaki euskararik, beraz
normalki frantsesez mintzatu natzaio.

* * *
Madame, c'est a vous que je m'adresse maintenant.

Vous avez eu la chance d'avoir un grand-pere celebre, mais ainsi veut Ie
monde que, de temps en temps, les celebrite's s'emoussent et puis, tout d'un
coup reapparaissent, et cela grace a un concours de circonstances qui a Me assez
etonnant.

Je veux dire para la que votre grand-pere, Pierre Braussain, a connu tous les
honneurs: il a Me maire de Hasparren, son village natal; il a Me conseiller gene
ral; il a Me un basquisant notoire, il a eu I'honneur d'appartenir aux douze pre
miers academiciens et je pense qu'il doit cet honneur a I'amitie tres grande que
lui vouait Azkue; si je ne commets pas d'erreur, c'est a partir de 1898 que se
sont nouees ses relations avec Resurreci6n Maria de Azkue qui a ete un geant
en bascologie.

Mais les gens oublient vite; I'oubli est quelque chose qui, parfois, nous pre
serve du trap de memoire mais, dans Ie cas actuel, je voudrais plus particuliere
ment souligner, parce qu'il a beaucoup parle des autres, la part que Pierre Char
ritton a prise dans la resurrection de Pierre Broussain. Certes, il a pu Ie faire
parce que votre famille, en particulier votre mere, lui a ouvert toutes les portes
et tres grandes; qu'il a pu entrer dans ses archives privees et qu'a ce moment-la,
il s'est retourne vers moi et m'a dit: "Voila ce qu'il y a et je pense qu'il faudrait
pouvoir faire une these avec 'fa"; evidemment, je I'ai encourage, et cette these, il
I'a tres brillamment passee; elle a ete publiee; il ne lui reste plus qu'a la publier
en basque maintenant, puisqu'il s'y est engage, de maniere a ce que les Basques
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qui ignorent Ie francais puissent savoir aussi ce qui se dit de Broussain et qui a
ete Pierre Broussain.

* * *
Et c'est la que votre mere s'est souvenue de son pere, alors qu'elle n'avait

que huit ans au moment ou il est mort. Elle a retrouve Ce qui etait l'ame meme
de son pere. II y avait dans ces archives privees ce que les historiens de demain
ne trouveront peuHltre pas car beaucoup de choses se font maintenant par tele
phone et non point par ecrit et c'est cette trace de l'ecrit qui a permis a Pierre
Charritton, non seulement d'evoquer une figure, mais de dresser la fresque d'une
epoque, Or, cette epoque est particulierement importante dans Ie developpement
de la conscience linguistique des Basques et je dirais, parallelement, de la cons
cience politique des Basques. Mais si oous sommmes ici aujourd'hui et si je
m'adresse a vous, c'est parce que vous avez eu cet elan de generosite qui consis
te a passer des archives privees vers des archives publiques et c'est un don que
vous faites. C'est un don que vous faites it la societe et en I'occurrence un don
que vous faites a la societe basque car, COmme l'a dit Pierre Charritton, s'il y a
un certain nombre de lettres qui ont ete publiees, en particulier certaines dans
Ie Bulletin du Musee Basque, d'autres effectivement dans un ouvrage que Euskal
tzaindia lui-meme a publie, c'est-a-dire Iker 4, il y en a encore d'autres qui n'ont
pas ete publiees et qui peuvent servir a completer I'histoire de cette epoque-Ia.
Par consequent, Madame, et au nom de Euskaltzaindia, je tiens a vous adresser
les remerciements les plus sinceres pour ce don genereux que vous faites a nos
archives.

* * *
Certes, vous les avez ouvertes dtWl; certes, elles ont donne des fruits mais

lorsque des archives se retrouvent dans un endroit public et dans une institution
publique comme la bibliotheque et les archives de Euskaltzaindia, i1 ne fait au
cun doute qu'un acces plus grand leur est donne et que, par consequent, c'est
veritablement une ouverture que vous faites avec ce don et avec cette generosite.
C'est cela que je voulais souligner, Madame, en temoignage de cette joumee qui,
por nous, est une grande joumee parce que Ie patrimoine d'Euskaltzaindia s'aug
mente et qu'il s'augmente justement du legs ou du don de I'un des premiers
euskaltzain de 1919; alors, en temoignage de reconnaissance, je vOl,ldrais vous
offrir la medaille de I'Academie. Sur cette mectaille de I'Academie, nous avons
place simplement ces quelques mots: "Pierre Broussain-en oroitzapenetan" (en
SOl,lvenir de Pierre Broussain) et la date est du 29 octobre 1993, afin ql,le cette
date soit effectivement bien marquee.



SicgeIEgoit:?a, 29.10.94

Maider de Courson

Je voudrais vous dire mon profond regret de ne pas parler basque et Aitatxi
ne meritait pas 'ta. Ama parlait basque; je ne suis Pas du Pays Basque; mon pere
n'etait pas basque et, malheureusement, je ne Ie parle pas mais je suis tres tres
attachee a Ce Pays Basque et je trouve que tous ces papiers d'Aitatxi se devaient
d'etre dans vas mains iei, it l'Academie, puisque nous ne Ie parlons pas et sur·
tout pa,rce que je pense qu'il a fait beaucoup pour sa langue basque et qu'il fa1·
lait absolument que tout cela soit iei, avez vous, et que tout Ie monde en proflte,
comme vous l'avez dit, Monsieur Ie President.


